
DOBRIELA KOTOVA

The Vocabulary of Constantine of 
Preslav's Uchitel'noe evangelie ('Didactic 
Gospel'): Old Bulgarian-Greek and Greek-
Old Bulgarian Word Indices КП-06-Н50/2 

Zwei Kulturen, zwei Sprachen, zwei Aufgaben:

Konstantin von Preslav - Übersetzer und 

Prediger



Die älteste Abschrift des Lehrevangeliums in Moskau, GIM, Sin. 262, XII-XIII Jh.



Das Lehrevangelium umfasst 51 Homilien, die eine Einleitung, einen exegetischen Teil und 

Schlussworte beinhalten.

Man ging davon aus, dass

➢ die Einleitung und das Nachwort sowie die 

ganze 42. Predigt  eigene Texte von 

Konstantin sind, während

➢ der exegetische Teil eine Übersetzung 

ausgewählter Kommentare aus den 

byzantinischen Katenen zum Neuen 

Testament darstellt, der weit verbreiteten 

Kurzfassungen der Homilien des Johannes 

Chrysostomus und Kyrill von Alexandrien 

zu den drei Evangelien.

Die Vorlagen suchte man hauptsächlich 

in den von Cramer veröffentlichten

➢ catenae integrae in Matthaeum und Joannem und 

➢ catena B in Lucam.

Jetziger Kenntnisstand:

➢ Der mittlere Teil ist in den meisten Predigten tatsächlich eine wörtliche 

Übersetzung der Katenen-Texte, doch waren es die catenae primae in Matthaeum

und Joannem und die catena in Lucam Typus A, die Konstantin als Hauptquelle 

benutzte.

➢ Sermo 42 weicht nicht aus der üblichen Struktur der Predigten des 

Lehrevangeliums; die griechische Vorlage für den mittleren Teil findet man 

weitgehend in der catena in Lucam Typus A.

➢ In mehreren Predigten ist jedoch eine vielfache Kompilation aus dem Katenen-

Text, Auszügen aus den Original-Homilien des Johannes Chrysostomus und 

Worten des Konstantins selbst zu sehen.

➢ Die Schlussworte folgen in der Tat keinem unmittelbaren griechischen Vorbild, 

ihre Originalität ist jedoch in mehreren Fällen als relativ zu beurteilen: 

• Geschickt kombiniert Konstantin seine eigenen Worten mit evangelischen 

Zitaten und ausgewählten Passagen, Wortkombinationen, einzelnen Wörtern 

oder manchmal sogar nur Ideen aus den Schlusskapiteln der Homilien des 

Goldmundes (z.B. in Predigten 16, 19, 3).



А же же
не нос ть крста сво-
го• послѣдоу ть

по мнѣ• нѣ҇ⷭ м на
подобѫ• ꙗвлѧ -
ть ꙗко на бран
свары• на оуб ства

крьв въдаат //
свою дшѫ• не въ
простоу бо ре е
прот воу• съ-
мьрт подоба-
ть сѧ оплъ а-

т • нъ ꙗко на
съмьрть ноужь-
ноу тъкмо• нъ

поносьноу•

Τὸ δὲ, “ὅστις οὐ λαμβάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ,” καὶ τὰ ἑξῆς, 

σημαίνει ὥστε εἰς πόλεμον καὶ μάχην ἐκδιδόναι τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, 

καὶ σφαγὰς καὶ αἵματα, καὶ θάνατον βίαιον καὶ ἐπονείδιστον. 

Τὸ δὲ, “ὅστις οὐ βαστάζει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολουθεῖ ὀπίσω 

μου, οὐκ ἔστιν μου ἄξιος“ σημαίνει ὥστε εἰς πόλεμον καὶ μάχην 

ἐκδιδόναι τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, καὶ σφαγὰς καὶ αἵματα. οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς 

εἶπεν πρὸς θάνατον δεῖ παρατέταχθαι, ἀλλ’ ὅτι καὶ πρὸς θάνατον 

βίαιον καὶ οὐ πρὸς θάνατον βίαιον μόνον, αλλὰ καὶ ἐπονείδιστον. 

Τὸ δὲ, “ὅστις οὐ βαστάζει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολουθεῖ ὀπίσω μου, 

οὐκ ἔστιν μου ἄξιος“ σημαίνει ὥστε εἰς πόλεμον καὶ μάχην ἐκδιδόναι τὴν 

ἑαυτοῦ ψυχὴν, καὶ σφαγὰς καὶ αἵματα. οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς εἶπεν πρὸς 

θάνατον δεῖ παρατέταχθαι, ἀλλ’ ὅτι καὶ πρὸς θάνατον βίαιον καὶ οὐ 

πρὸς βίαιον μόνον, αλλὰ καὶ ἐπονείδιστον (= Gilf.32). 

catena prima aucta: Città del Vaticano, BAV, Arch. di S. Pietro B 59, Oxford, Bodl. 

Libr., Auct. T.1.4 (= Cramer I, 481), Paris, BnF, Grec 188, Venezia, BNM, Z.544 u. a.

Cramer I, 81.26-29 (Cod. gr. Coisl. 23, 34r) – catena integra in Matthaeum

catena prima: München, UB, 2° 30 (Cim. 16), Paris, BnF, Grec 199, 200, 201, 700, 

701,702, 704, Rome Bibl. Angel., Gr. 67 u. a.

Völlige Übereinstimmung mit dem altbulgarischen Text

Gilf. 32 / 36d11-37a2

* Die Varianten in den Abschriften sind in M. Tihovas Ausgabe des 

Lehrevangeliums im textkritischen Apparat auf  S. 118 vermerkt.

Predigt 9

54b15-54c9/ Tihova: 118



München, UB, 2° 30 (Cim. 16), 121r, catena prima



Città del Vaticano, BAV, Cod. Arch. di S. Pietro B59, 74v, catena prima aucta



Konstantin hat zwei unmittelbare Aufgaben zu meistern: 

Aufklären

Dabei muss er die auf  einer Literatursprache 

ausgedrückten Gedanken ganz verständlich in eine 

slavische Umgangssprache übertragen

Inspirieren

Dabei muss er mit seinen Worten emotional 

berühren, fesseln, überzeugen, zur spiritueller Suche 

mitreißen.



Die Übersetzung des Katenen-Textes ist weitgehend

wortwörtlich und symmetrisch,

während bei der Übersetzung der Homilien-Auszüge

mehr Freiheit zu sehen ist.

Grund:

Der Katenen-Kommentar stellt eine schon fertige Kompilation aus exzerpierten Homilien-Fragmenten dar, 

die nur reines exegetischen Material und keine Rhetorik enthalten.

Bei der Übersetzung der direkt aus deR Homilie entnommenen Passagen muss Konstantin selbst 

exzerpieren, kürzen, Sätze umstellen und zu einem zusammenhängenden Text neu verbinden. Geschickt 

bewahrt er den rhetorischen Charakter der Homilie, wobei er oft seinen eigenen literarischen Sinn und seine 

Vorliebe zu einer oder anderer rhetorischen Figur zeigt.

Predigt 19 ist sehr geeignet, um zu veranschaulichen, wie Konstantin diese zwei Aufgaben bewältigt.

Sie ist eine Kompilation aus:

• Übersetzungen der Katenen-Kommentare 

• Exzerpten aus der 61. Matthäushomilie des Johannes Chrysostomus, die Konstantin selbst auswählt

• Konstantins eigenen Worten, Ideen und Inspirationen.



Lehrevangelium

94a8-c1

Johannes Chrysostomus

PG 58: 589.15-37

Katene

Cramer 1840: 148.12-21 und Manuskripte

(1) {+ того рад WG}• вь се мѣсто с
це глеть• (2) оуподоб сѧ цⷭ҇рьство
небесьно • ловѣкоу цⷭ҇рю• же въсхотѣ
сътѧзат сѧ о словес съ рабꙑ сво м • 

про е • (3) еже глеть с це сть• (4)
ꙗко аще вьсѧ грѣхꙑ въ ноу отъда
мъ {ѿпоуща мь WG} скрьнюмоу•
н мьже бл зъ сть бож
отъпоущен • ельма бо разно каплѧ
водьнаꙗ• прот воу безмѣрьнѣ поу
нѣ морьстѣ • тольмї па е же
вѧщьшемъ отъсто ть• ловѣколюб
наше• прот воу не звѣдомѣ
благостї• [непреведен текст] (5) ельма
разно сть• тьма талантъ• •р҃• 
цѧть• нъ па е вѧще• бꙑва ть же се• 
отъ разл л ць•

[∆ιά τοι τοῦτο τὴν αὐτοῦ φιλανθρωπίαν εἰς μέσον 

ἤγαγεν,] (3) ἵνα τῇ παραθέσει, φησὶ, μάθῃς, (4)

ὅτι [κἂν ἑβδομηκοντάκις ἑπτὰ ἀφῇς,] κἂν πάντα 

ἁπλῶς τὰ ἁμαρτήματα διηνεκῶς συγχωρῇς

τῷ πλησίον, ὅσον σταγὼν ὕδατος πρὸς 

πέλαγος

ἄπειρον, τοσοῦτον, μᾶλλον δὲ καὶ πολλῷ

πλέον ἀποδέει σου ἡ φιλανθρωπία πρὸς τὴν 

ἄπειρον ἀγαθότητα [τοῦ Θεοῦ, ἧς ἐν χρείᾳ 

καθέστηκας δικάζεσθαι μέλλων καὶ εὐθύνας 

παρέχειν]. (1) ∆ιὸ καὶ ἐπήγαγε λέγων· (2) 

Ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 

ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὅστις ἠθέλησε συνᾶραι 

λόγον μετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ…

(5) [Εἶδες ὅσον τὸ μέσον τῶν εἰς ἄνθρωπον καὶ 

εἰς Θεὸν ἁμαρτημάτων;] Ὅσον τὸ μέσον 

μυρίων ταλάντων καὶ ἑκατὸν δηναρίων· 

μᾶλλον δὲ καὶ πολλῷ πλέον. Γίνεται δὲ 

τοῦτο καὶ ἀπὸ τῆς διαφορᾶς τῶν προσώπων,

(1) Τούτου γὰρ χάριν παραβολὴν

προτίθησιν, (2) τοῦ τὰ μυρία τάλαντα 

ὀφείλοντος · (3) δεικνὺς, (4) ὅτι εἰ καὶ 

πάντα διηνεκῶς συγχωροῦμεν τὰ 

ἁμαρτήματα τῶν {τῷ} πλησίον · ὅσον 

σταγὼν ὕδατος πρὸς πέλαγος ἄπειρον 

τοσοῦτον· μᾶλλον δὲ καὶ πολλῷ πλέον 

ἀποδέει ἡ φιλανθρωπία ἡμῶν πρὸς τὴν 

ἄπειρον ἀγαθότητα [τοῦ Θεοῦ, ἧς ἐν 

χρείᾳ ὑπάρχομεν, δικάζεσθαι 

μέλλοντες, καὶ εὐθύνας τῶν 

ἡμαρτημένων ἡμῖν παρέχοντες]. (5) 

πρὸς γὰρ μυρία τάλαντα καὶ ἑκατὸν 

δηνάρια τὸ μέσον ἔστι, [τῶν εἰς 

ἄνθρωπον καὶ εἰς Θεόν ἁμαρτημάτων 

τὸ μέγεθος] μᾶλλον δὲ καὶ πολλῷ 

πλέον· γίνεται δὲ τοῦτο, ἀπὸ τῆς 

διαφορᾶς τῶν προσώπων·



Lehrevangelium

94c13-94d16

Johannes Chrysostomus

PG 58: 590. 8-15

Katene

Cramer 1840: 148.23-25 und 
Manuskripte

(1) бъ бо сътвор лъ нꙑ• {+ 
WH  + не соуще WGH}• 
вьсѧ соуща• а {om. GH} насъ
рад сътвор {-ль GH}• (2) 
небо• землю море• въздоухъ

слнце• лоуноу• звѣздꙑ• ж -
вотьнаꙗ• садъ сѣмена• въ
кратъцѣ рекоу• за мъножьство
дѣлъ• дшю ж воу въ нꙑ д
нꙑ въдъхноу• насад земьнꙑ

ра • помощьн ка дасть
надъ вьсѣмь етвьрног мь• 
поставль владꙑкоу• славою

ьстью вѣнь алъ•

(1) ᾿Εποίησεν ἡμᾶς οὐκ ὄντας, 

καὶ πάντα δι' ἡμᾶς εἰργάσατο τὰ 

ὁρώμενα, (2) οὐρανὸν, 

θάλατταν, γῆν, ἀέρα, [τὰ ἐν 

αὐτοῖς πάντα,] ζῶα, φυτὰ, 

σπέρματα· δεῖ γὰρ ἐπιτεμεῖν διὰ 

τὸ πέλαγος τῶν ἔργων τὸ 

ἄπειρον. Ψυχὴν ζῶσαν ἡμῖν 

ἐνέπνευσε μόνοις τοιαύτην τῶν 

ἐπὶ γῆς, παράδεισον ἐφύτευσε, 

βοηθὸν ἔδωκε, πᾶσι τοῖς 

ἀλόγοις ἐπέστησε, δόξῃ καὶ 

τιμῇ ἐστεφάνωσε. 

(1) Καὶ γὰρ ἐποίησεν ἡμᾶς οὐκ

ὄντας, καὶ πάντα δι' ἡμᾶς

εἰργάσατο τὰ ὁρώμενα.



Lehrevangelium

95a8 – 95b13

Johannes Chrysostomus

Chrys. 58: 590.18–39

Katenen

Cramer 1840: 148.25-31 und 
Manuskripte

(1) дасть же намъ крьщен • на 
оставл н грѣховъ• отѧт моу
ен • наслѣд цⷭ҇рьств • 
тьмам съдѣꙗ благаꙗ• 
съблюдающемъ• вьсегда ж
вотворѧщаꙗ го заповѣд • (2а) нъ 

сна сво го дасть за нꙑ• (2б) 

небо намъ отъклю • ра отъвьрзе
(2в) роукоу простьре дхъ зл
ꙗ въ срдцѧ наша• (2г) тѣмьже

блго врѣмѧ нꙑнѣ рещї• Оле глоуб на
бгатьства прѣмоудрост • разоума
бж • (3) за с хъ вьсѣхъ како намъ
подобаше ж т • оубо аще по вьсѧ
дьн оум рал бꙑхомъ• за 
любѧщаго нꙑ с це• бꙑхомъ лї
спълн л прот воу {ть ьноє WG ть
но H} томоу• па е же но вѧще

[add. • G64d22] н какоже•

[Μετὰ γὰρ τὸ ἐκβαλεῖν παραδείσου, καὶ τὰ μυρία ἐκεῖνα ἐργάσασθαι 

ἀγαθὰ, καὶ τὰς ποικίλας οἰκονομίας ἐπιτελέσαι,] (2а) καὶ τὸν 

υἱὸν ἔπεμψε τὸν ἑαυτοῦ [ὑπὲρ τῶν εὐεργετηθέντων καὶ 

μισούντων,] (2б) καὶ τὸν οὐρανὸν ἡμῖν ἀνέῳξε καὶ 

τὸν παράδεισον αὐτὸν ἀνεπέτασε, [καὶ υἱοὺς ἡμᾶς 

ἐποίησε, τοὺς ἐχθροὺς, τοὺς ἀγνώμονας]. (2г) Διὸ καὶ 

εὔκαιρον νῦν εἰπεῖν· ῍Ω βάθος πλούτου καὶ 

σοφίας καὶ γνώσεως Θεοῦ!

(1) ῎Εδωκε δὲ ἡμῖν καὶ βάπτισμα ἀφέσεως 

ἁμαρτημάτων, καὶ τιμωρίας ἀπαλλαγὴν, καὶ 

βασιλείας κληρονομίαν, καὶ μυρία 

ἐπηγγείλατο κατορθοῦσιν ἀγαθὰ, (2в) καὶ 

χεῖρα ὤρεξε, καὶ πνεῦμα ἐξέχεενεἰς τὰς 

καρδίας ἡμῶν. [Τί οὖν;] (3) μετὰ τοσαῦτα καὶ 

τηλικαῦτα ἀγαθὰ, πῶς ἡμᾶς διακεῖσθαι ἐχρῆν; 

ἆρα εἰ καὶ καθ' ἑκάστην ἀπεθνήσκομεν τὴν 

ἡμέραν ὑπὲρ τοῦ οὕτως ἡμᾶς φιλοῦντος, 

ἐξετίννυμεν ἂν τὴν ἀξίαν, μᾶλλον δὲ τὸ 

πολλοστὸν τῆς ὀφειλῆς κατετίθεμεν; 

Οὐδαμῶς·

(1) ἔδωκε δὲ ἡμῖν καὶ βάπτισμα 

ἀφέσεως ἁμαρτημάτων, καὶ 

τιμωρίας ἀπαλλαγὴν, καὶ βασιλείας 

κληρονομίαν, καὶ μυρία 

ἐπηγγείλατο ἀγαθὰ, τοῖς τηροῦσι 

πάντοτε τὰς ζωοποιοὺς αὐτοῦ 

ἐντολάς· 

(3) ὑπὲρ τούτων ὄυν ἁπάντων πῶς

ἡμᾶς διακεῖσθαι ἐχρῆν; ἄρα εἰ καὶ 

καθ’ ἑκάστην {+ ἀπεθνήσκομεν} 

ἡμέραν, ὑπὲρ τοῦ ὄντος {οὕτως} 

ἡμᾶς φιλοῦντος, ἐξεπληροῦμεν τὴν 

ἀξίαν· μᾶλλον δὲ τὸ πολλοστὸν τῆς 

ὀφειλῆς κατατίθεμεν {add ;} δὲ 

{om.} οὐδαμῶς·



95b13-97c11

(1) ьто оубо боудеть• намъ с це ж воущемъ• ꙁаконоу го досажающемъ• по вьсѧ дьн
{add. • H, разстояние G} (2) нъ не гнѣва те сѧ аще споущю ꙗꙁꙑкъ грѣхꙑ щ таꙗ• не вꙑ
бо оклевещю тъкъмо нъ себе• (3) отъкоудоу бо хощете да на ьноу• отъ рабъ л • отъ 
свободъ л • отъ во нъ л • отъ поселꙗнъ л • отъ кнѧꙁь л • отъ люд л • отъ женъ лї• отъ 
моужь л • отъ дѣт л • отъ старьць л • отъ котораго ращен • тъ котораго рода• отъ 
котораго сана• отъ которꙑꙗ ьст • хощете л да на ьноу отъ во нъ• ьто же оубо не 
съгрѣшають л с по вьсѧ дьн • досажающе• оклеветавающе• не стовьствꙋюще• 
вълкомъ тъ ьн соуще• тъ ьнꙑмъ оубо ꙁав дѧще• рьвьноующе гърдѧще сѧ• къ соущ мъ
подъ н м • л хо мателе• къ по млющ мъ къ н мъ• ꙗко къ от ш ю прїбѣгающемъ
соупостат • (4) Пр нес оубо по рѧдоу съ ета мъ хвъ ꙁаконъ• же ре еть братов сво моу
боу • подобьнъ сть геонѣ огньнѣ • же въꙁьр ть на женоу да похощеть • оуже прѣлюбꙑ
съдѣꙗ съ н ю• въ сьрдьц сво мь• аще не съмѣр ть тъкъмо себе• ꙗко отро ѧ не вън
деть въ ц҇ⷭрьство небесьно • (5) къто бо можеть дрещ прѣльст хъ• смѣхꙑ• праꙁдьнꙑꙗ
бесѣдꙑ• сквьрньнаꙗ словеса• о лїхо ман же нѣсть льꙁѣ н дрещ • (6) не хощете л да 
с оставльше• на нꙑ сѧ прѣлож мъ• то оуже спꙑта мъ дѣлательнъ родъ• с
бо мнѧть правьдьн м сво мї троудꙑ ж тї (6а) продан мь коупл ю неправьдоу съб
рають• пр сѧгꙑ• прѣстоупоклꙗтꙗ къ неправьдѣ• троудѣ сво мь пр лагають• (6б) 
къто можеть щ ст оклеветан ꙗ• досажен ꙗ ꙁа ман ꙗ• л хвꙑ• коуплю соуща
пълнꙑ всѧкоꙗ льст • (7) нъ хощете л съꙗ пакꙑ ѡставльше• нꙑ да щьтемъ• 
мьнѧщаꙗ сѧ правьдьнꙑ соуща• котор же соуть с • моущ села• къто же с хъ• об дьл
вѣ • аще бо къто спꙑта ть• како належать на дѣлателѧ• сверѣпѣ шаꙗ оуꙁьр

ть варъваръ• работꙑ лютꙑ ꙁадѣюще• ꙗко осьломъ мъскѡмъ• па е же ꙗко камен ю• 
тѣлесемъ хъ повелѣвають• н понѣ малоу мъ ѡслабоу дающе• любо гоб но боуд • любо
скоудота• н д ноу ѡтърадоу дають• къто боудеть онѣхъ м лѣ • гда моу
прѣтьрпѣвъше• дъждь мраꙁъ• бъдѣн ꙁно • тъщама роукама• оходѧть отъ н
хъ• (7а) не рад нъ па е пе альн боꙗще сѧ прѣщен пр ставьн къ• (7б) отъходѧть 
оубо тацѣмьжде лвкомъ соущемъ ꙗко сам соуще• (8) по ьто же мъного

глю• дьне {не WG} кращю {ѡкрате WG}• (8а) тѣмьже благо врѣмѧ сть• пр҇ⷪрка пр вест
• да ре еть оужасн сѧ небо• оустраш сѧ ꙁемл • ꙗко въ тол ко ꙁвѣрьство• прѣлож сѧ 
родъ ловѣ ьск • се же глаголю• не къꙁн • н дѣлан • н во ньства• н села хоулѧ• нъ 
нꙑ самъ• корн л бо сътьнїкъ бѣ• павьлъ оусъмотворьць• давꙑдъ ц҇ⷭрь• ѡвъ богатъ• 
(8б) ꙁан къжьдо хъ• строꙗше сво дѣло•

Chrys. 58: 590.35-592.22

(1) Πῶς οὖν διακείμεθα οἱ οὕτω διακεῖσθαι ὀφείλοντες; Καθ' ἑκάστην ἡμέραν εἰς τοὺς νόμους 

ἐνυβρίζομεν τοὺς αὐτοῦ. (2) ᾿Αλλὰ μὴ ἀγανακτήσητε, ἂν ἐπαφῶ τὴν γλῶτταν τοῖς ἁμαρτάνουσιν· 

οὐ γὰρ ὑμῶν κατηγορήσω μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐμαυτοῦ. (3) Πόθεν οὖν βούλεσθε ἄρξομαι; ἀπὸ τῶν 

δούλων; ἀπὸ τῶν ἐλευθέρων; ἀπὸ τῶν στρατευομένων; ἀπὸ τῶν ἰδιωτῶν; ἀπὸ τῶν ἀρχόντων; ἀπὸ 

τῶν ἀρχομένων; ἀπὸ τῶν γυναικῶν; ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν; ἀπὸ τῶν γερόντων; ἀπὸ τῶν νέων; ἀπὸ ποίας 

ἡλικίας; ἀπὸ ποίου γένους; ἀπὸ ποίου ἀξιώματος; ἀπὸ ποίου ἐπιτηδεύματος; Βούλεσθε ἀπὸ τῶν 

στρατευομένων ποιήσομαι τὴν ἀρχήν; Τί τοίνυν οὐχ ἁμαρτάνουσιν οὗτοι καθ' ἑκάστην ἡμέραν 

ὑβρίζοντες, λοιδορούμενοι, μαινόμενοι, […], λύκοις ἐοικότες, […] Πρὸς μὲν γὰρ τοὺς ὁμοτίμους

ζηλοτύπως διάκεινται, καὶ φθονοῦσι καὶ κενοδοξοῦσι· πρὸς δὲ τοὺς ὑποτεταγμένους,πλεονεκτικῶς· 

πρὸς δὲ τοὺς δίκας ἔχοντας, καὶ ὡς εἰς λιμένα κατατρέχοντας, πολεμίως καὶ ἐπιόρκως. [… ] (4)  

Φέρε οὖν, καθ' ἕκαστον ἁρμόσωμεν τὸν τοῦ Χριστοῦ νόμον. ῾Ο εἰπὼν τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, 

Μωρὲ, ἔνοχος ἔσται τῇ γεέννῃ τοῦ πυρός. ῾Ο ἐμβλέψας γυναικὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι, ἤδη 

ἐμοίχευσεν αὐτήν. ᾿Εὰν μή τις ταπεινώσῃ ἑαυτὸν ὡς τὸ παιδίον, οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς τὴν

βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. […]. (5) ῏Αρα ἔνι ἀριθμῆσαι διὰ ῥημάτων τὴν τῶν πραγμάτων 

πλημμέλειαν; Τί ἄν τις εἴποι τὰς χλευασίας αὐτῶν, τὸν γέλωτα, τὰς ἀκαίρους διαλέξεις, τὰς 

αἰσχρολογίας; Περὶ δὲ πλεονεξίας οὐδὲ εἰπεῖν ἔνι. […] (6) ᾿Αλλὰ βούλεσθε τούτους ἀφέντες, ἐφ' 

ἑτέρους ἔλθωμεν ἐπιεικεστέρους; Φέρε οὖν, τὸ τῶν δημιουργῶν γένος καὶ χειροτεχνῶν

ἐξετάσωμεν. Οὗτοι γὰρ μάλιστα δοκοῦσιν ἐκ δικαίων διαζῇν πόνων, […]. (6а) Τὴν γὰρ ἀπὸ τῆς

πράσεως καὶ ἀγορασίας ἀδικίαν ἐπεισάγουσι τῇ τῶν δικαίων πόνων ἐργασίᾳ, καὶ ὅρκους καὶ 

ἐπιορκίας καὶ ψευδολογίας προστιθέασι τῇ πλεονεξίᾳ […] (6б) Τί ἄν τις εἴποι τὰς λοιδορίας […], 

τὰς ὕβρεις, τὰ δανείσματα, τοὺς τόκους, τὰ συναλλάγματα τὰ πολλῆς γέμοντα καπηλείας, τὰς 

ἐμπορίας τὰς ἀναισχύντους;  (7) γ′. ᾿Αλλὰ βούλεσθε καὶ τούτους ἀφέντες, ἐφ' ἑτέρους ἔλθωμεν, 

τοὺς δὴ δοκοῦντας εἶναι δικαιοτέρους; Τίνες οὖν εἰσιν οὗτοι; Οἱ τοὺς ἀγροὺς κεκτημένοι, [...]. Καὶ 

τί τούτων γένοιτ' ἂν ἀδικώτερον; Εἰ γάρ τις ἐξετάσειε πῶς τοῖς ἀθλίοις καὶ ταλαιπώροις κέχρηνται 

γεωργοῖς, βαρβάρων αὐτοὺς ὠμοτέρους ὄψεται. […] καὶ διακονίας ἐπιπόνους ἐπιτάττουσι, καὶ ὡς 

ὄνοις καὶ ἡμιόνοις, μᾶλλον δὲ ὡς λίθοις τοῖς ἐκείνων κέχρηνται σώμασιν, οὐδὲ μικρὸν ἀναπνεῦσαι 

συγχωροῦντες, καὶ παρεχούσης τῆς γῆς, καὶ μὴ παρεχούσης, […] καὶ οὐδεμιᾶς αὐτοῖς συγγνώμης 

μεταδιδόασιν· οὗ τί γένοιτ' ἂν ἐλεεινότερον, ὅταν δι' ὁλοκλήρου τοῦ χειμῶνος πονέσαντες, καὶ 

κρυμῷ καὶ ὄμβρῳ καὶ ἀγρυπνίαις δαπανηθέντες, κεναῖς ἀναχωρήσωσι ταῖς χερσὶν, (7а) ἔτι καὶ 

προσοφείλοντες, καὶ τοῦ λιμοῦ τούτου καὶ τοῦ ναυαγίου τὰς τῶν ἐπιτρόπων βασάνους καὶ τοὺς 

ἑλκυσμοὺς καὶ τὰς ἀπαιτήσεις καὶ τὰς ἀπαγωγὰς καὶ τὰς ἀπαραιτήτους λειτουργίας μᾶλλον 

δεδοικότες καὶ φρίττοντες; [… (7б) ἀνθρώπου ὄντος...] (8а) Διὸ δὴ τὸν προφήτην εὔκαιρον 

παραστησάμενον εἰπεῖν· ῎Εκστηθι, οὐρανὲ, καὶ φρῖξον, γῆ· εἰς ὅσην θηριωδίαν τὸ τῶν 

ἀνθρώπων γένος ἐξεβακχεύθη. Ταῦτα δὲ λέγω, οὐ τέχνας, οὐδὲ γεωργίαν, οὐδὲ στρατείαν, οὐδὲ 

ἀγροὺς διαβάλλων, ἀλλ' ἡμᾶς αὐτούς. ᾿Επεὶ καὶ ὁ Κορνήλιος ἑκατοντάρχης ἦν, καὶ ὁ Παῦλος 

σκυτοτόμος, […] καὶ ὁ Δαυῒδ βασιλεὺς ἦν· καὶ ὁ ᾿Ιὼβ χωρίων ἀπήλαυε καὶ πολλῶν προσόδων· [...]



давꙑдъ ц҇ⷭрь•

ѡвъ богатъ• 
(19/97c079)

καὶ ὁ Δαυῒδ βασιλεὺς ἦν·

καὶ ὁ ᾿Ιὼβ χωρίων ἀπήλαυε καὶ πολλῶν προσόδων· 

(J. Chrys. In Matth. Hom. 61 / PG 58: 592, 20-21)

любо гоб но боуд • любо скоудота• καὶ παρεχούσης τῆς γῆς, καὶ μὴ παρεχούσης 

(J. Chrys. In Matth. Hom. 61 / PG 58: 591, 49-50)

Kurz und bündig: „Und Ijob [war] reich“ (Slav.) = „Und Ijob freute sich über Dörfer und hohes Einkommen“ (Gr.)

Es gibt keine lexikalische Übereinstimmung; gewisse Symmetrie der Übersetzung ist doch vorhanden; die Struktur des 

griechischen Textes ist erhalten.

къто можеть щ ст оклеветан • досажен
за ман • л хвꙑ• коуплю соуща

пълнꙑ всѧкоꙗ льст •

Τί ἄν τις εἴποι τὰς λοιδορίας, τὰς ὕβρεις, τὰ δανείσματα, τοὺς 

τόκους, τὰ συναλλάγματα τὰ πολλῆς γέμοντα καπηλείας, τὰς 

ἐμπορίας [τὰς ἀναισχύντους];



Die Landbesitzer verfahren mit den Bauern grausamer als Barbaren. Sie bürden auf  ihre Schultern mühsame 

Dienstleistungen und gebrauchen sie wie Esel und Maulesel 

(1) къто боудеть онѣхъ м лѣ • гда з моу 
прѣтьрпѣвъше• дъждь мразъ• бъдѣн

зно • тъщама роукама• оходѧть отъ н хъ• 
(2) не рад нъ па е пе альн боꙗще сѧ 
прѣщен пр ставьн къ• (3) отъходѧть оубо 
тацѣмьжде лвкомъ соущемъ ꙗко сам
соуще•

(1) τί γένοιτ’ ἂν ἐλεεινότερον, ὅταν δι’ ὁλοκλήρου τοῦ χειμῶνος 

πονέσαντες, καὶ κρυμῷ καὶ ὄμβρῳ καὶ ἀγρυπνίαις 

δαπανηθέντες, κεναῖς ἀναχωρήσωσι ταῖς χερσὶν, (2) ἔτι καὶ 

προσοφείλοντες, καὶ τοῦ λιμοῦ τούτου καὶ τοῦ ναυαγίου τὰς 

τῶν ἐπιτρόπων βασάνους καὶ τοὺς ἑλκυσμοὺς καὶ τὰς 

ἀπαιτήσεις καὶ τὰς ἀπαγωγὰς καὶ τὰς ἀπαραιτήτους λειτουργίας 

μᾶλλον δεδοικότες καὶ φρίττοντες;[Τί ἄν τις εἴποι τὰς ἐμπορίας, ἃς 

αὐτοὺς ἐμπορεύονται, τὰς καπηλείας, ἃς αὐτοὺς καπηλεύουσιν, ἀπὸ μὲν 

τῶν πόνων αὐτῶν καὶ τῶν ἱδρώτων ληνοὺς καὶ ὑπολήνια πληροῦντες, 

αὐτοῖς δὲ οἴκαδε οὐδὲ ὀλίγον εἰσαγαγεῖν ἐπιτρέποντες μέτρον, ἀλλ’ 

ὁλόκληρον τὸν καρπὸν εἰς τοὺς τῆς παρανομίας αὐτῶν ἀντλοῦντες 

πίθους, καὶ ὀλίγον αὐτοῖς ὑπὲρ τούτου προσριπτοῦντες ἀργύριον;Καινὰ 

δὲ καὶ γένη τόκων ἐπινοοῦσι, καὶ οὐδὲ τοῖς ῾Ελλήνων νόμοις 

νενομισμένα, καὶ δανεισμάτων γραμματεῖα πολλῆς γέμοντα τῆς ἀρᾶς 

συντιθέασιν. Οὐδὲ γὰρ ἑκατοστὴν τοῦ παντὸς, ἀλλὰ τὸ ἥμισυ τοῦ 

παντὸς ἀπαιτεῖν βιάζονται· καὶ ταῦτα τοῦ ἀπαιτουμένου καὶ γυναῖκα 

ἔχοντος, καὶ παιδία τρέφοντος, καὶ (3) ἀνθρώπου ὄντος, καὶ τοῖς 

οἰκείοις πόνοις καὶ τὴν ἄλω καὶ τὴν ληνὸν πληροῦντος. ᾿Αλλ’ οὐδὲν 

τούτων ἐννοοῦσι.]



(1) по ьто же мъного
глю• дьне {не W G} кращю {ѡкрате W G}• (2) тѣмьже благо 
врѣмѧ сть• пр҇ⷪрка пр вест • да ре еть оужасн сѧ небо• оустраш
сѧ земл • ꙗко въ тол ко звѣрьство• прѣлож сѧ родъ ловѣ ьскꙑ

(2) Διὸ δὴ τὸν προφήτην εὔκαιρον 

παραστησάμενον εἰπεῖν· ῎Εκστηθι, οὐρανὲ, 

καὶ φρῖξον, γῆ· εἰς ὅσην θηριωδίαν τὸ τῶν 

ἀνθρώπων γένος ἐξεβακχεύθη. 

Die rhetorische Frage

• dient als Überleitung zum nächsten Abschnitt der Predigt,

• trägt

− zur Gewährleistung der Inhaltsintegrität und

− zum Erzeugen einer Eigendynamik des slawischen Textes bei:

die aufgebaute Erwartungshaltung lässt die Worte des
Propheten оужасн сѧ небо• оустраш сѧ земл ("Jeremia. 2:12)

als ein Höhepunkt klingen.

Eigene Worte des Konstantins: eine für die homiletischen Prosa typische rhetorische Frage dar

„Warum rede ich so viel und kürze nicht ab?“ Danach geht die Übersetzung weiter: „Darum ist es Zeit, den Propheten 

ausrufen zu lassen: Staune, Himmel, schaudere, Erde!“ 

Der Zuhörer versteht, dass es noch lange über die Gier, Grausamkeit der Grund- und Bodenbesitzer und die 

unmenschliche Behandlung der erschöpften, demütigten und leidenden Bauern geredet werden kann. 

Es wird 

• die Aufmerksamkeit der Zuhörer auf  das 

Unausgesprochene gelenkt, 

• Nachdenken provoziert

• emotionale Dichte geschaffen, die Johannes 

Chrysostomus in einer äußerst detaillierten 

Beschreibungder ländlichen Nöte erreicht, die jedoch 

außerhalb Konstantins Übersetzung bleiben musste. 



(3) же в дѣвъше клеврѣт
негодоваша• възвѣст ша господев сї негодѣ бо
се сть н анлмъ н лвкмъ• кольмї па е бв • 

(3) ᾿Ιδόντες δὲ οἱ σύνδουλοι αὐτοῦ, κατηγόρησαν 

αὐτοῦ πρὸς τὸν δεσπότην. Οὐδὲ ἀνθρώποις τοῦτο 

ἀρεστὸν ἦν, μήτιγε Θεῷ. 

мъ бо клеврѣта сво го не по мнозѣ врѣмен прѣбꙑвъ нъ аб
{+ прѣбꙑвающе G прѣбꙑвающе мь H} ще {+ мѣ G H} 
тепло благодаан • 

κρατήσας γὰρ τὸν σύνδουλον αὐτοῦ, οὐ μετὰ πολὺν 

χρόνον, ἀλλ’ εὐθέως ἔναυλον ἔχων τὴν εὐεργεσίαν

Konstantin findet eine sehr schöne eigene Metapher – “die Wohltätigkeit immer noch warm habend“, um das 

griechische „ἔναυλον ἔχων τὴν εὐεργεσίαν - die Wohltätigkeit wie Aulos in den Ohren immer noch  klingend

habend“ seinen Zuschauern verständig und zugängig zu machen.

н анлмъ – Zusatz von Konstantin; Anhäufen von Negationen не / н , was bei  dem Goldmung nicht zu sehen ist 



Danke für die Aufmerksamkeit.


